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 Expériences en consultation à l’hôpital ou en libéral: 

difficultés dans la communication avec les patients non-

francophones. Incompréhension, erreurs dans la prise 

des thérapeutiques prescrites, reproductions d’examens 

complémentaires inutiles…. 

 Tentatives de communication insatisfaisantes: gestes, 

applications (ex google traduction…), utilisation d’une 

langue tierce approximative, accompagnant………

 Barrière de la langue et de la culture :  véritable frein à 

la prise en charge des patients , un impact sur leur santé



 L’interprète va faciliter la communication entre les 
migrants et les professionnels de la santé

• traduction linguistique

• compétences interculturelles: un éclairage sur la
situation clinique, repérage incompréhensions et
malentendus (replaçant un symptôme, un
comportement dans son contexte culturel et en
l’expliquant au professionnel)

 Faciliter l’intégration de ces patients dans le système de 
santé





 « Le recours à l’interprétariat linguistique dans le domaine de la santé garantit, 
d’une part, aux patients/usagers, les moyens de communication leur 
permettant de bénéficier d’un égal accès aux droits, à la prévention et aux 
soins de manière autonome et, d’autre part, aux professionnels, les moyens 
d’assurer une prise en charge respectueuse du droit à l’information, du 
consentement libre et éclairé du patient et du secret médical. »

 « Le collège de la HAS souhaite souligner l’importance d’un ancrage de 
l’interprétariat professionnel dans les territoires au sein desquels des barrières 
linguistiques dans l’accès à la prévention et aux soins sont observées, aussi bien 
en établissements de santé qu’en médecine de ville. »

 « Par ailleurs, le Collège insiste sur la nécessité pour les étudiants des filières de 
santé et du secteur médico-social d’être sensibilisés aux spécificités des publics 
ne parlant pas une même langue qu’eux, qu’ils seront amenés à prendre en 
charge dans leur exercice professionnel. Les étudiants et professionnels en 
exercice ainsi que les patients devraient être informés du recours possible à des 
interprètes professionnels soumis à un cadre déontologique (fidélité de la 
traduction, confidentialité et secret professionnel, impartialité, respect de 
l’autonomie des personnes). » 











 Rapidité : en quelques minutes, assistance d’un interprète

 Disponibilité : 24h/24, 7 j/7

 Professionnalisme: Interprètes professionnels, tenus au secret 
professionnel et au respect des règles déontologiques ( Charte de 

l’interprétariat médical et social professionnel, 2012, fixant le cadre déontologique de l’interprétariat qui doit être 

rappelé au patient en début de consultation : fidélité de la traduction, confidentialité et secret professionnel, 

impartialité et respect de l’autonomie des personnes)

 Neutralité : objectivité de l’échange, car les interlocuteurs ne se 

voient pas. Sujets tabous et sensibles plus facilement abordés  

l’anonymat garanti, le patient est moins enclin à occulter des 

informations pertinentes

 Diversité de langues : 185 langues et dialectes



MISE À DISPOSITION D’INTERPRÉTARIAT EN 

MÉDECINE AMBULATOIRE DANS LES PAYS DE 

LA LOIRE

 Raphaëlle Bigot, Néhémie Dallet, Rosalie Rousseau

 S.F.S.P. | « Santé Publique » 

 2019/5 Vol. 31 | pages 663 à 682  

 Méthode : étude descriptive quantitative, observationnelle et prospective 
menée dans l’ensemble de la région Pays de la Loire de juin 2017 à décembre 
2018. Evaluation de la satisfaction: questionnaire informatique rempli par les 
médecins utilisateurs à la fin de chaque consultation avec interprète.

 3 032 médecins généralistes libéraux; 265 ont adhéré au dispositif, 87 ont utilisé 
le dispositif; 1 027 demandes d’interprétariat 

http://www.cairn.info/publications-de-Raphaëlle-Bigot--700771.htm?WT.tsrc=pdf
http://www.cairn.info/publications-de-Néhémie-Dallet--700772.htm?WT.tsrc=pdf
http://www.cairn.info/publications-de-Rosalie-Rousseau--700773.htm?WT.tsrc=pdf


AVANTAGES
 renforcement la relation 

médecin-patient 

 importante amélioration de la 
communication permettant 
l’établissement d’une alliance 
thérapeutique 

 Permet un respect de la 
personne et de son droit à  
s’exprimer

 Le parcours de soin est optimisé 
par le recours à l’interprétariat : 
diminution du recours aux 
urgences, du nombre 
d’hospitalisations et d’examens 
complémentaires inutiles… 

FREINS
 Contrainte administrative

 Réticence de faire intervenir 
un tiers dans la relation  
soignant/patient

 Durée de consultation plus 
longue

 Durée d’attente avant 
d’obtenir un interprète

 Méconnaissance de la langue 
du patient 



PERSPECTIVES

 Information des professionnels de santé des dispositifs existants

 continuer à développer l’offre des structures d’interprétariat, et assurer 
leur financement et la formation des interprètes

 Nécessité d’une extension sur tout le territoire national, accessible aux 
professions médicales, paramédicales, socio-administratives afin 
d’assurer la coordination des soins

 Reconnaissance du temps et de l’investissement consacrés à ces 
consultations:  valorisation par une cotation spécifique?

L’amélioration de la prise en charge des patients allophones est possible, 
elle ne demande pas forcément de moyens colossaux, mais à minima, 
une volonté individuelle et politique 



par la Rédaction de Prescrire

Interprétariat professionnel et soins : des expériences hors de l'hôpital à généraliser

La Rédaction a attribué le Prix Prescrire 2022 à :"Migrations Santé Alsace" 

(Strasbourg)

•"Réseau Louis Guilloux" (Rennes)

•"Vers l’équité en santé et interprétariat de l’URML Pays de La Loire"

•La majorité des soignants libéraux n'ont pas accès à des interprètes professionnels lors de soins avec des personnes ne parlant pas ou mal le français.

•L'interprétariat professionnel répond à un besoin. La loi de santé de 2016 a reconnu la nécessité de l'interprétariat linguistique dans les parcours de soins, avec notamment 

la mise à disposition d'un référentiel des bonnes pratiques élaboré et diffusé par la Haute autorité de santé (HAS) en 2017.

•En Alsace, depuis les années 2000, et plus récemment dans les Pays de la Loire et dans la métropole rennaise, la mise à disposition d'un service d'interprètes professionnels 

a été organisée en direction des médecins extrahospitaliers.

•De façon conjointe, les acteurs rennais expérimentent depuis 2019 la mise en place d'un forfait financier rémunérant deux consultations “bilan de santé” destinées à des 

personnes migrantes primo-arrivantes. Ils ont utilisé l'article 51 de la loi de financement de la Sécurité sociale pour 2018 qui rend possible le financement d'expériences 

“innovantes”.

•Prenant en compte l'évaluation positive des expériences alsacienne et des Pays de la Loire et l'important retard de la France en matière d'interprétariat, l'Inspection générale 

des affaires sociales (IGAS) a formulé des recommandations en 2019 pour généraliser la possibilité pour des soignants de faire appel à des interprètes professionnels en santé. 

Ces préconisations n'étaient toujours pas suivies d'effet fin 2021.
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Bonjour docteur,  ጤና ይስጥልኝ ዶክተር፣ 

Je m’appelle _____________________  ስሜ …......................................... ይባላል 

Je viens de _______________________ et je parle ___________________ 
የመጣሁት ከ …................................ ሲሆነ፣ የምናገረው ቋንቋ ….......................................... ነው 

Pouvez-vous faire appel à un interprète professionnel s’il vous plait ?   
እባክዎን ፕሮፌሽናል አስተርጓሚ መጠቀም ይችላሉ? 

Cela me permettrait :  ይህ፣ የሚቀጥሉትን ለማድረግ ይረዳኛል፡ - de bien vous expliquer mes 

symptômes, de façon plus précise que par des gestes - በምልክት ከመጠቀም ይልቅ፣ የህመም ምልክቼን 

በግልጽ እንዳሰራዎት፣ - de simplifier mon parcours de soins et d’avoir un diagnostic plus 

précoce  - የሕክምና መንገዴን ለማቃለል እና ቅድመ ምርመራ ለማድረግ፣ 

Cela vous permettrait de m’expliquer :  ይህ፤ ለእርስዎ የሚቀጥሉትን ለማስረዳት እንዲችሉ ያደርጋል፡ - les 

prescriptions (utilité, modalité de prise)  - የመድሃኒት ማዘዣዎች (ጠቃሚነት, የመውሰድ ዘዴ) - les résultats 

des examens prescrits - የታዘዙ ምርመራዎች ውጤቶች 

Cela nous permettrait de gagner en efficacité et en temps.  ይህ፣ የበለጠ ውጤታማ ለመሆን እና ጊዜ 

እንደናሸንፍ ይረዳናል። 

Ce service est gratuit pour vous.  ይህ አገልግሎት ለእርስዎ ነፃ ነው። 

Merci de votre compréhension et du temps que vous consacrez à mon écoute et à ma 
prise en charge. ስለተረዱኝ፣ እና እኔን ለማዳመጥ እና ለመመርመር ስለሰጡት ጊዜ አመሰግናለው። 

Cordialement  
በአክብሮት፣ 

Cette lettre a été écrite par Eyob, Ali, Ismaël, Moussa, Salih, Mikele, Kufulum lors d’ateliers collectifs sur la santé avec Médecins du Monde à 
l’Auberge de la Manufacture. Elle est à destination de toutes les personnes en ayant besoin patient.es et professionnel.les.  ይህ ደብዳቤ፣ በ 

Auberge de la Manufacture ከMédecins du Monde ጋር በጤና ላይ ያሉ ቡድኖች፣ 

በአውደ ጥናት፣ በእዮብ፣ አሊ፣ ኢስማኤል፣ ሙሳ፣ ሳሊህ፣ ሚከኤ ….፣ …... የተጻፈ ነው። ለሕመምተኞች እና ለባለሙያዎች ተብሎ የታቀደ ነው።   

Janvier 2022, à Nantes        Amharique/Français



Bonjour docteur,   

دكتورمرحبا،

Je m’appelle _____________________   

اسمي ................... 

Je viens de _______________________ et je parle ___________________   منقادمأنا وأتكلم ................................

.................................................... 

Pouvez-vous faire appel à un interprète professionnel s’il vous plaît ?    ؟فضلكممنمهنيمترجمإلىاللجوءبإمكانكمهل

Cela me permettrait /  : لييسمحسوففهذا

- de bien vous expliquer mes symptômes, de façon plus précise que par des gestes     التيالأعراضاشرحأنبالإشارة

التعبيرمندقةاكثربطريقةعليتبدو - de simplifier mon parcours de soins et d’avoir un diagnostic plus précoce     - ان

لمرضيمبكرتشخيصعلىأحصلوأنأبسطعلاجيتاريخيصبح

Cela vous permettrait de m’expliquer /  : أفهمأنليسيسمحهذا

- les prescriptions (utilité, modalité de prise)    

- ) الطبيةالوصفات ( الدواءتناولوطريقةالفائدة

- les résultats des examens prescrits  

- المطلوبةالفحوصاتنتائج

Cela nous permettrait de gagner en efficacité et en temps.   

الوقتنوفروأنالعلاجفعاليةنكسببانسيسمحهذا . 

Ce service est gratuit pour vous.   

بالمجانلكمتقدمالخدمةهذه . 

Merci de votre compréhension et du temps que vous consacrez à mon écoute et à ma prise en charge.   أشكركم

معالجتيوعلىليالاستماعأجلمنتخصصونهالذيالوقتوعلىتفهمكمعلى . 

Cordialement, 

مودتيمع،

Cette lettre a été écrite par Eyob, Ali, Ismaël, Moussa, Salih, Mikele, Kufulum lors d’ateliers collectifs sur la santé avec Médecins du Monde à l’Auberge de 

la Manufacture. Elle est à destination de toutes les personnes en ayant besoin patient.es et professionnel.les.   

المتعلقةالجماعيةالعملورشاتأثناء , Kufulum ,Mikele ,Salih ,Moussa ,Ismaël ,Ali ,Eyob مانيفاكتورفندقفيالعالمأطباءبرعايةبالصحةقبلمنأعدتالرسالةهذه لكلموجهةالرسالةهذه .

ومهنيينمرضىمنإليهايحتاجونالذينالأشخاص .  

Janvier 2022, à Nantes         Arabe/Français 



Bonjour docteur,    Здравствуйте доктор,  

Je m’appelle _____________________    Меня зовут ………………………   

Je viens de _______________________ et je parle ___________________   Я 

из…………………………  

Pouvez-vous faire appel à un interprète professionnel s’il vous plaît ?   Не могли бы вы 

воспользоваться услугами профессионального переводчика ?  

Cela me permettrait / Это позволило бы мне : - de bien vous expliquer mes symptômes, 

de façon plus précise que par des gestes  - чтобы вы хорошо объяснили мои 

симптомы, более точно, чем жестами  

- de simplifier mon parcours de soins et d’avoir un diagnostic plus précoce   - чтобы 

упростить мой курс лечения и получить более раннюю диагностику  

Cela vous permettrait de m’expliquer / Это позволит вам объяснить мне : - les 

prescriptions (utilité, modalité de prise)   - предписания (гибкость, способ приема) -

les résultats des examens prescrits  - результаты назначенных экзаменов  

Cela nous permettrait de gagner en efficacité et en temps.    Это позволит нам 

сэкономить время и эффективность.  

Ce service est gratuit pour vous.  Эта услуга бесплатна для вас.  

Merci de votre compréhension et du temps que vous consacrez à mon écoute et à ma 

prise en charge.  Спасибо за ваше понимание и за то время, которое вы уделяете 

моему вниманию и заботе.  

Cordialement, Сердечно 

Cette lettre a été écrite par Eyob, Ali, Ismaël, Moussa, Salih, Mikele, Kufulum lors d’ateliers collectifs sur la santé avec Médecins du Monde à 

l’Auberge de la Manufacture. Elle est à destination de toutes les personnes en ayant besoin patient.es et professionnel.les.    

Это письмо было написано Eyob, Аli, Ismael, Moussa, Salih, Mikele Kufulum на коллективных семинарах по вопросам здоровья с 

врачами всего мира в общежитии мануфактуры. Она предназначена для всех людей, нуждающихся в ней, терпеливых и 

профессиональных.   

Janvier 2022, à Nantes         Russe/Français 

……………………….. и я говорю 



contact@urml-paysdelaloire.org

NOM  PRENOM 

VILLE D’ACTIVITE

mailto:contact@urmlpaysdelaloire.org




Pour les sages-femmes libérales

  Service d'Interprétariat 
  

  

   

  

L'URPS Sages-femmes, en partenariat 

avec l'ARS Pays de la Loire et 
l'association ISM Interprétariat, met à 

disposition de toutes les sages-femmes 
de la Région des Pays de la Loire un 

accès gratuit à un service 
d'interprétariat.  
  
Pour utiliser le service d'interprétariat : 
                            
  

  

 

  

 

➡️ Adhérez au service via l'envoi d'un 

mail à l'URPS Sages-femmes : 

urpssf.pl@gmail.com en indiquant votre 
nom - prénom - ville d'activité, et recevez 
un code personnel 

➡️ Appelez le 01 53 26 52 62 pour 

programmer un rendez-vous ou être mis 
en relation avec un interprète 
 
  

  

   

 


